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JlveiscoKull depacasHull yHisepcumem d6esnexu HummeodiaibHocmi

OCOBJIMBOCTTI IIEPEKJIATY
HEHOPMATHWBHOI JIEKCUKU
HA MATEPIAJIT CKPUIITIB «BE3COPOMHI»

Y uiil npaui docaidscyemuvcs UKOPUCMAHHA Ma 0codausocmi nepexaady
HEHOPMAMUBHOT JEKCUKU HA mamepiali CKpunmis aHzaoM08H020 cepiany
«be3scopomui» (anes. Shameless). Mosa — tHempymenm, SKUU 8UKOPUCTNOBY -
0omp 100U s nepedanns thpopmauii, sucaosieHHs ocoducmoi dymxu wu
emouiil. Bce nidenadue esonouii, i moea He € suHAMKOM. Mu € ceidoKamu
mozo, 3 AKO00 WBUIKICTNIO HO6l MePMIHU NONOBHAIOMD JeKcurHUll ma ¢ppa-
3eos02iuHUll ckaad. Ha ocans, ceped simuusnanux docaioHukis He mak 6aza-
mo pobim, npucesueHux HeueHsypHiil sexcuyi. Lle modxce 6ymu 3yMO08.1eHO
O0YyMKO0, WO Xapakmep makol JeKCUKU € He2amusHuMm i, 3a CA08aAMU
JI. Cmasuybkoi, «moxce Gymu nomeHyitiHoo 3azposoto mosu» [1, c. 11]. Jo-
CAIONHCEHHA NOKASYIOMD BANCAUSICMY PO3YMIHHA AAUKU AK HACMUHU MOBU,
aoddce 8OHA MOdice 81000paANCAMU KYAbMYPHL YiHHOCMT, HOPMU MA CMABSEH-
HA NEBHO20 CYCNIAbCMea 00 me, AKi 86aAxa0Mb MadylosaHUMU.

Kntouoei caoea: HeHOPMAMUBHA JleKCUKA, 00CUEHHA JleKCUKd, THeeKmu-
ea, 1alika, mabdy, nepexaadaubki mpancpopmauii.

This paper explores the use and peculiarities of translating profanity on
the basis of scripts from the American TV series Shameless. Language is
a tool used by people to convey information, express personal opinions or
emotions. Everything is subject to evolution, and language is no exception.
We are witnessing how quickly new terms are being added to the lexical and
phraseological composition. Unfortunately, there are not many works by do-
mestic researchers devoted to obscenities. This may be due to the opinion
that the nature of such vocabulary is negative and, according to L. Stavytska,

63



BceykpaiHcbka Haykoea koHdepeHLis «MOBHUW MPOCTIP CYYACHOIO CBITY»

“may be a potential threat to the language.” Studies show the importance of
understanding swearing as a part of language, as it can reflect cultural val-
ues, norms and attitudes of a particular society towards topics that are con-
sidered taboo.

Keywords: profanity, obscene language, invective, swearing, taboo, trans-
lation transformations.

HeHopMmaTuBHa JIeKCHKaA, TAKOX BiloMa K OOCLI€HHA JIEKCHKA,
iHBEeKTMBa, MATIOKU Ta JIMXOCJIB'S — JIHIBICTUYHUNA TJ1ACT, SIKUN
MiCTUTBh TabyilOBaHi BUPA3W YW CJIOBA, SKi MOPYUIYIOTb COLiaJbHi
HOpMHU. JIOCIIIKEHHSIM HELEH3YPHOI JIEKCMKM 3aliMaslach YKpaiH-
cbka MOBO3HaBuL Jlecss CTaBuLbKa, sIKa C(OOpMyBasa CJIOBHUK He-
LI€H3yPHOI JIEKCUKY Ta il BiINOBiHUKIB «YKpaiHChka MOBa 6€3 Taby»,
B SIKOMY OIKCaJla MOHSTTS «00CLIeHHA JIeKCUKa [1, c. 16].

Ob6cueHHa jiekcuKa (Bif J1aT. obscenus — «OpPUIKUITY, «HEIPU-
CTOMHUN», «PO3IyCHUIT») — ByJIbrapHi BUpasH, 10 CTOCYIOThCS CTa~
TEBUX OPTaHiB (XyH, M374a), CTaTEBOrO AKTy (TpaxaTUCh, €0aTUCD),
(isiosoriyHMx QyHKIINA Ta iX «pe3ysbTaTiB» (CpaTu, CUATH; FiBHO),
€POTUYHUX cep (ILTI0Xa).

Ceitsiana QopmaHoBa y CBOill po6OTi «IHBEKTUBM B YKPaiHChKil
MOBi» BUCBIT/IMJIA TIOHSTTS «iHBEKTMBA» Ta BM3HA4WjA ii knacudi-
Katito [2].

InBekTHBa (Bif nar. invehor — «HakmpaTuCh») — JIHIBiICTUMYHE
SBULIE, 110 BUKOPUCTOBYETHCSI 3 METOI0 00pasuTH azpecara. Mic-
TUTb Y CBOEMY 3HaU€HHi KDUTUYHI XapaKTepUCTUKHU JIIOJVUHU (MK,
inior, magJo).

Knacudixye ®opmaHoBa iHBEKTUBU Tak: 1) iHBEKTUBHI JIeKCUYHI
OJIHMIIi 3araJIbHOTO XapaKTepy (MacKya); 2) iHBEKTUBH, SIKi TIO3Ha-
Yal0Th HEJOJIIKM PO3YMOBOTI'O PO3BUTKY (OyPEHb); 3) iHBEKTUBHI MO~
3HAYE€HHS 30BHIIIHOCTI JIIOAUHY, SIKi MiCTSTh 300HIMiuHI MeTadopu
(xkopoBa); 4) iHBEKTMBHi NO3HAYEHHS HETaTMBHUX PUC XapaKTepPy
(bpexyH) Ta acoujaJbHUX MOJieieil xapakrepy (waxpail); 5) iHBek-
TUBHI N03Ha4YeHHs Qi3UYHUX Baj, (KaJlika); 6) iHBEKTUBHI JIEKCUYHI
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OJIVHMIII Ha MO3HAYEHHS BiKy (CTapuil NepAyH); 7) iHBEKTUBHI I0-
3Ha4YEeHHs Ha3B Npodeciii y nepeHOCHOMY 3Ha4YeHHi (KaT); 8) iHBeK-
THUBM, TOB'SI3aHi 3 HAlLIiOHAJIBHICTIO YU PEJITifHOI HaJIeXHICTIO
(xauar, cextaHrt); 9) iHBEKTUBY, 1110 CTOCYIOTHCS CEKCYasIbHOI OpieH~
Talii (roMuK, romo¢oo).

[lepexiaz HELIEH3YPHOI JIEKCHKY 3 O Hi€l MOBU Ha iHIIY € CKJIa-

HUM 3aBJaHHSM [JIs Tlepekiazada i norpedye He TiIbKU 3HAHHS
MOBH, ajsie ¥ 006i3HAHOCTI B KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTSIX Ta BMiHHS
KOPUCTYBaTUCh MeTOJaMU Iepeksany. Y pob6oTti «Translation
Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach» [3,
. 499] HaBOJATD Li METOAM i KJIAaCUQIKYIOTb iX TaK:

1)

2)

6)

7)

3ar103MYEHHS — CJIOBO, sIKe OyJ10 B3siTe 3 iHIIOoi MOBHU (aHT1. Check
out this idiot; ykp. [Toeaans Ha yboz2o idioma);

KaJIbKa — iHIIOMOBHE CJIOBO a00 CJIOBOCIIOJIyYEHHS], IEPEKIAZiCHEe
Ta BKJIIOYEHE B iHITy MOBY (aHrJ1. You losers; ykp. JIysepu) [1x6, 18:10];
JOCJIIBHUI MepeKsaj, — METO/, 38 JOIIOMOTOI0 SIKOTO MepeKJa-
Ja4 HAaMaraeTbCsi MaKCMMaJIbBHO TOYHO IE€PEeNaTh rpaMaTU4HY
CTPYKTYPY, HOPSIAOK CJIiB Ta 3HAYEHHS [1I04aTKOBOT'O TEKCTY (aHTJIL.
My sister’s a bitch; ykp. Mosa cecmpa — cyka);

MOAYJISLisE — B KOHTEKCTi Nepekyasy Ll CIocid CToCyeThes
3MiHM cnoco0y BUpPaKeHHS iHQopmalii, mo6 BOHA Kpauje
BifinoBifasa 1inboBii aypurtopii (aur. I could die at any moment.
I thought it'd be nice to look my best for the grim reaper. Son of
a bitch; ykp. £ modicy kKoHi dsurymu 6yov-axoi mumi. Tpeba 6ymu
2apHuMm 0as cmapoti 3 kocoto. ITadatoka ckazicena);
€KBiBaJIEHTHICTb — 3abe3Ieyye BiAOBiIHICTb MK OpUTiHAIOM
Ta MEPEKJIaZlOM Ha PiBHI 3Ha4Y€HHS Ta e(EeKTy, X04a CJI0BA MO-
KyTb OyTy pizHUMU (aHTJI. Fat prick! ykp. )Kupre odopo6.ao!);
ajanrauis — 3MiHa CJIiB, BUPa3iB, sIKi OyIyTh GibLI 3pO3yMiJi 1151
aypuropii (auri. Uh... I said bullshit; yxp. £ ckasas masuns);
KOMIIEHCallisl — el MeTOJ, [TOJISITa€ Y BUKOPUCTAaHHI 10AATKOBUX
3aco0iB 171 nepefaHHs 10aTKOBOI iHdopmallii a60 eMOoLiiiHO-
ro 3abapBjIEHHS, SIKOTO He BHUCTadae abo sike OysJ0 BTpavyeHe
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y nepeksagi (Hanpukian, airi. What the hell is that? ykp. Hy i wo
ue?). MeTog KoMIeHcallil: wo ue maxe, wopm 3adupaii? TyT «40pT
3abupail» BUpaxae 00ypeHHs i 3AUBYBaHHS, IKOTO HEMAE y Nep-
LIOMY BapiaHTi, i TUM CaMMM KOMIIEHCY€E BTPayeHe eMOLIiHE 3a-
6apBIEHHS.

BucHOBOK. [lepeknal, HEHOPMATUBHOI JIEKCMKM — CKJAIHUN

npouec, sIKui 6a3yeTbCsl Ha MepefaHHi ByJbrapHUX, 00Pa3jMBUX,
HENPUVHATHUX 171 CYCIiJIbCTBA TEPMIHIB 3 OfHi€l MOBY Ha iHIIY.
IcHye 6araTo METOJIiB IIEPEKIIAJly TAKUX BUCJIOBIB, ajie yHiBepCasb-
HOTO 3HAWTM HEMOJKJIMBO, aJI)KE€ BCE 3aJIEKUTh BiJl KOHTEKCTY, Li-
JIbOBOI ayIUTOPIi Ta METU NEepeKIIazaya.
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